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Еще в «Письме о правилах российского стихотворства» Ломо
носов дал первые образцы русского гекзаметра «Только мутился 
песок, лишь белая пена кипела», или «Бревна катайте наверх, 
каменья и горы валите»14 и «Вьется змея по траве, обновившись 
в расселине» 15 Внимание Ломоносова к гекзаметрам объясняется 
не только его несогласием по этому вопросу с Тредиаковским,16 

но отражает также одно из полемичных мест вышедшего двумя 
годами ранее «Versuch einer Cntischen Dichtkunst fur die Deutschen» 
И Хр Готшеда 17 В главе 12 «Von dem Wohlklange der poetischen 
Schreibart, dem Verschiedenen Sylbenmaaße und den Reimen», гово
ря о переводе древних авторов, Готшед приводит в качестве 
образца строки из перевода «Энеиды» Амторна (Amthorn), выпол
ненного александрийским стихом Признавая правомерность та
кой передачи гекзаметра, он все же указывает на возможность 
более адекватного немецкого метра и приводит в качестве при
мера такового свои оригинальные гекзаметры Само это место 
«Опыта» продолжает полемику, развернувшуюся на страницах 
«Beytrage zur Cntischen Historie der deutschen Sprache, Poesie und 
Beredsamkeit», журнала Немецкого общества в Лейпциге, главой 
которого, как и издателем журнала, был Готшед Уже во втором 
номере за 1732 г была помещена большая критическая статья 
с разбором вышедшего в 1725 г нового перевода «Энеиды» 
Л Лау,18 касающаяся в основной своей части стиля перевода Во
обще, в этом журнале вопрос перевода занимает одно из цент
ральных мест, и характерно, что известное нам штудирование 
Ломоносовым статьи из седьмого номера этого издания было на
правлено как раз на освоение техники перевода Анакреона19 
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